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高田英樹                                       2026.8.31                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

全訳『世界の記』（7 版対校訳） 

IV  カタイとマンジ  

(２)沿海部 

 

21 ザイトン 泉州 Ch.157 

― 順済橋・磁器 ― 

 

図 1 ザイトンを出帆するポーロ  OBL  Bodl. 264, f. 259v 

 

 

ザイトン泉州、この章も歴史に残る記事を持つ、「磁器」である。その材料と製法、その美しさ

と価値を西方、否世界に初めて紹介したものとして今に知られる。そこに見られる F・Z・R 三

版の異なりは、本書の成立過程を解く一つの手掛かりを提供している。また、Z には一つの橋

の記事があるのだが、F・R を含む他版にはないためこれまでよく知られなかったのが、最近そ

れが順済橋であることが明らかにされ（拙訳『世界の記』2013, p.391）、同書の歴史的価値が改め

て確認された。さらに、中国の部の最終章ということで最後にルスティケッロが「師」の名の

もとに顔を出し、これまでのことと次から始まる帰路とインディアのことへの予告を披歴して

いるのだが、ルスティケッロが直接登場するのは最初の「序」とこの章だけで、本書がかのピ

ーサの作家によって書かれたものであることを改めて思い知らせている。これらのことから、

この章「ザイトン泉州」は、同書の中でも最も興味深くまた価値高いものとなっている。 

 

[この章は、「謎ときマルコ・ポーロ」シリーズ VI「順済橋」(第 2 号 2019.3)および VII「磁器」（同）と

して掲載したが、章順に則ってここに再録する。前回それら二つに分かれていたものを、今回「全訳シリ

ーズ」の体裁に合わせて、写本・転記・和訳とも一繋ぎのものにした（Moule からの英訳は略した）（太

字は原文・和訳・解説ともすべて筆者）。] 
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図 2 泉州市街図・宋元時期（泉州博物館、→順済橋） 
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図 3 現泉州市街図（古順済橋は→順済新橋の手前にある） 

 

 

 



4 

 

１ F：BnF fr. 1116, ff. 73v.a34 – 74r.b35. 

(73v) 
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(74r) 
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Ci deuise de la cite de Çartan. 

Or sachies que quant l’en se part de Fugiu, il pase len[le] flun et ala .v. iornee por yseloc, 

toutes foies trouant cites et castiaus et casaus asez, que mout sunt noble et buenz, la o il 

a de toutes couses grant deuisce. Il hi a mons et uales et plainz. Il ont grandismes 

boscaies, la ou il a maintes arbres de cel que font la canfre. Il hi a ueneionz et chaceionz 

aseç de bestes e de osiaus. Il uiuent de mercandies e d’ars. Il sunt au grant chan et sunt 

de la seingnorie de Fugiu, ce est dou sien reingne.  

Et quant l’en est ales ceste .v. iornee, adonc treuue l’en une cite que est apelle Çaitem 

que mout est grant e noble. A ceste cite est le port, la ou toutes les nes de Yndie uienent 

con maintes mercandies e chieres, e con maintes pieres presieuses de grant uailance, e 

con mantes perles e groses e bonnes. E ce est le port, dont les mercanz dou Mangi, 

ce est tout enuiron cest port, [vienent; si que] a cest port uient et uait si grant 

abondance de mercandies e de pieres que ce est merueliose couse a ueoir. Et de cest cite, 

de cest port, uont por toute la prouence dou Mangi. Et si uos di que por une nes de peure 

que aile[aille] ad Alexandre o un autre leu, por estre portee en ter de cristienz, en uient 

a cest port de Airon[Çaiton]１） .c.. Car sachies que cestui est le un des .i.[ii]. port au 

monde que plus mercandies uient.  

Et si uoç di que le grant kan recoit en cest port et en cest uille grandisme droit, por ce 

que uos fais sauoir que toutes les nes que uienent de Inde donnent de tutes mercandies 

e de toutes pieres et perles donent .x. por cent, ce est la desme part de toutes chouses. 

Les nes tolent por lor loier, ce est le nol, de mercandies soptil .xxx. por cent; et del peure 

tollent .xliiii. por cent; et dou leingn aloe et de sandoint e de autre mercandie grose 

tolent .xl. por cent: si que bien donent le mercant, entre le nol et droit dou grant kan, la 

monoie[moitie] de tout ce que il aportent. Et por ce doit cascun croire que le grant 

kan a a ceste uille grandisime quantite de tesor. Il sunt ydules et sunt au grant 

kan. Elle est terre de grant habudance de toutes couses que a cors d’omes 

beçognes.  

Et encore uoç di que en ceste prouence en une cite que est apelle Tiungiu se font escuelle 

de porcellaine grant e pitet, les plus belles que l’en peust deuiser. Et en une autre part 

nen s’en font se ne en cest cite. Et d’iluec se portent por mi le monde. Et hi n’i a aseç et 

grant merchies, si grant que bie8 en aurest por un uenesian gros .iii. escueles, si belles 

que miaus ne le seusent nul deuiser. Et encore uos di que cele de ceste cite ont 

lengaies por eles.  

Or uoç ai contes de ceste roiaume de Fugiu, qui est le une partie de les .viiij. Et si uoç di 

que le grant kan en a ausi grant droit et ausi grant rente et greingnor que ne a dou 

reingne de Qinsai.  
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Nos ne uoç auon contes des .ix. roiames dou mangi, mes que des .iii., ce sunt Yangiu et 

Qinsai et Fugiu. E de ce aues uoç bien entendu. Des9 les autres .vi. noç en sauronmes 

encore bien contre10 , mes por ce que trop seroit loingaine matiere a mentouoir, 

nos en taieron atant. Car bien uoç auon contes, dou Mangi et dou Catai e de maintes 

autres prouences, et des iens e des bestes et de osiaus e d’or et d’arient e de pieres e de 

perles e des mercandies e de maintes autres couses, ensi con11 uos aites oi. Et por ce que 

nostre liure n’estoit encore conpli de ce que nos hi uolun iscriuer, car il hi faloit toutes 

les faies de les yndienz, que sunt bien couses de faire sauoir a celz que ne le sauent. Car 

il ni12 a maintes merueliosses couses le quelz ne sunt en tout les autres mondes, e por 

ce fait bien et est mout buen et profitable a meter en sclti13 en nostre liure. Et le mestre 

le y metra tout apertamant, ensin come mesier Marc Pol le deuise et dit. Et si uoç di 

toit uoirmant que mesire Marc y demore tant en Indie e tant en soit de lor afer e de lor 

costumes e de lor mercandies, que a pierte14 mes ne fu homes que miaus en seuse 

dir la uerite. E bien est il uoir que il hi a de si merueliose couse que bien estront 

meruilliant les iens que les oirent. Mes toutes foies nes15 les mtteron16 en escrip17 le 

une apres le autre, ensint come meser Marc le disoit por uerite. E conmençeron tout 

mainntinant, ensi con18 uoç pores oir en ceste liure auant.   

 

（１．port deairon：port de [C]airon または port d[e] Cairon。） 

〔1 le  2 [vienent; si que] (Bn)  3 ail[l]e(Bn)  4 Çaiton  5 .ii.  6 donent  7 moitie  8 bie[n]  9 De  10 conter  11 

com 12 hi  13 script  14 piece(Bn)  15 nos  16 m[e]tteron  17 escrip[t]  18 com〕 

 

Ｆ157 ザルタン市について述べる 

  さて、フジュを発ち、川を渡って東南に五日行程行くと、その間ずっと、あらゆるものが

大量にあるとても立派で良い市や城市や集落がいっぱいあることをご存じありたい。山・

谷・平地がある。とても大きな森があり、そこには樟脳を作る木がたくさんある。狩猟と

鳥猟の獲物がいっぱいある。商売と職人仕事で生きる。グラン・カンのもとにあり、フジ

ュの管轄下すなわちその国に属する。 

その五日行程を行くと、ザイテムというとても大きく立派な市がある。市には港があり、

インディエの船がどれも多くの商品や高価な品々、高い価値の宝石、大きな優れた真珠を

もってやってくる。ここはマンジつまり港の周辺の全ての商人たちが［やって来る］港で、

ものすごい量の商品や貴石が往き来するので、見て驚くべきものである。この市つまりこ

の港から、全マンジ地方に行く。キリスト教徒の地に運ばれるためにアレクサンドゥルあ

るいは他の所に行く胡椒の船一隻につき、このアイロンの港には百隻来ることを言ってお

こう。かくここは、最も多くの商品が来る世界の二つの港の一つであることをご承知あり

たい。 
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 また、グラン・カンはこの港と町からものすごい額の税を受け取ることを言おう。という

のもお教えしておくと、インデから来る船はどれもあらゆる商品とあらゆる宝石と真珠の

十パーセント、つまり全てのものの十分の一を与えるからだ。船は、使用料つまり用船料

として、小振りの商品だと三十パーセント、胡椒だと四十四パーセント、アロエの樹とか

白檀とか他の大型の商品だと四十パーセント取る。かくして商人は、用船料とグラン・カ

ンの税と合わせて、運んでいる全ての半分を与える。このことからも、グラン・カンがこ

の町から莫大な財を手にすることが、誰でも分かるに違いない。彼らは偶像崇拝で、グラ

ン・カンのもとにある。ここは、人体に必要なものは何でも豊富にある土地だ。 

さらに言うと、この地方のティゥンジュという市では大小のポースレーヌの碗が造られ、

それは人が述べうる最も美しいものである。また、その市以外の他のいかなる所でも造ら

れない。そして、そこから世界中に運ばれる。またいっぱいあってとても安く、一ヴェネ

ツィアグロスで誰もそれ以上うまく述べることもできないほど綺麗な碗が三つ得られるほ

どだ。また、この市の人たちは自分たちの言語を持っていることを言って おこう。 

さて、九つの部分の一つであるこのフジュ王国についてお話した。グラン・カンはそこか

ら、キンサイ王国からと同じかそれ以上の莫大な税と収益を得ていることを言おう。 

   我々は、マンジの九つの王国のうち三つ、すなわちヤンジュ・キンサイ・フジュについて

しかお話しなかった。それらについては、充分お分かりになっただろう。残りの六つにつ

いては、まだ充分お話しすることができる。しかし、話すと余りにも長い話題になるだろ

うから、口を閉ざそう。じっさい、マンジとカタイと他の多くの地方の、人々・獣・鳥・

金・銀・宝石・真珠・商品その他たくさんのことについて、お聞きになったごとくもう充

分にお話した。また本書は、我々がそこに記したいことをまだすっかり尽くしていないか

らだ。つまり、インディエ人のあらゆることがまだ残っており、それを知らない人に是非

知らせるべきことであって、なぜならそこには他のどの世界にもない驚くべき事がいっぱ

いあり、だから本書にそれを記すのがふさわしいし、とてもよくまた有益なことだからだ。

それで師１）は、マルク・ポル殿が記し語るとおりに、それらを全てここにはっきりと書

き記すだろう。マルク殿はとても長くインディエにあり、彼らの事柄・風習・商品につい

てとてもよく知っているから、彼以上に真実をよく語ることのできる者は決していなかっ

たことを本当に言っておこう。全くもって本当の話、そこにはまことに驚くべき事どもが

あるから、それを聞いた人々は本当にびっくり仰天するだろう。しかし我々はいつの場合

も、マルク殿が真実として言ったとおりにそれらを一つ一つ書き記すだろう。で、皆さん

がこれから本書でお聞きになれるよう、すぐに始めよう。  

 

１ le mestre＜師＞：ルスティケッロ自身のこと。 
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２）FB2：OBL Bodley 264, ff. 259v.b3 – 260r.b20. 

(259v) 
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(260r) 
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Ci di le .viixx et xvi. chapitre de la cite de Sarcan ou toutes les nefs de Ynde arriuent, es 

quelles il a plus marcheandises.  

 

Or sachiez que quant l’en se part de Fuguy et l’en passe le fleun et l’en a cheuauchie

１） .xv.[v] iournees par seloc toutes fois trouuant chastiaux et villes assez moult bonnes 

et moult riches, et si y a mons et biaux et d’arbres, dont on fait le canfre et si y a aussi 

venoisons assez.  

Et quant l’en a cheuauchie ces .v. iornees, adonc trueue l’en la cite de Sarcan, qui moult 

est grant et noble, et est sous Fuguy. Elle est au Grant Caan. Et ont monnoie de 

chartres et sont idres.２） Et sachiez que a ceste cite est le port de Sarcon, la ou toutes 

les nez d’Ynde viennent, auenques leurs espiceries３） et leurs autres  marchandises. Et 

ce est le port ou tous les marchans du Mangy arriuent, si que, pour ce y ua si grant 

quantite de marchandises et de pierres et de perles, si que ce est unne merueilleuse 

chose; et de ce port vont puis par toute la prouence du Mangy. Et si vous di que, pour vne 

nef de poiure qui ua en Alixandre ou en autre port pour estre portee en terre de crestiens, 

y viennent a ce port .c. et plus４）. Car ce est li vns des .ij. pors du monde, ou plus 

d’espiceries d’Ynde et d’autre marchandise y uiennent.  

Et pour ce vous di que le grant Caan eu recoit moult de grant droit a celui port. Car 

sachies que de toutes les marchandises, qui y viennent d’Ynde de pierres et de 

pesses[perles], de tout a le /260r/ seigneur .x. de droit par charite, si que il y a la disiue 

de toutes les choses qui y uiennent, les nez se prennent de nol de marchandises 

soutilz .xxx. par centenar, et de poiure ont .lxiiij. ５） , et de laingna loilel[lingn’aloel et 

du cendal et des autres marchandises .l. ６） par centenar. Il y a de toutes choses de viure 

en grant habondance. 

Et sachiez que, prez７） de ceste cite de Sarcan, si a vne autre cite８） qui a a non Tainguy, 

la ou se fait moult d’escuelles de pourcelainnes, qui sont moult belles. Et en nul autre 

part９） ne se font, fors en ceste cite, mais ou y en fait grant quantite, et si en a l’en grant 

marchie. Car pour .i. gros venicien d’argent on eu auroit bien .iii. des communaux les 

plus belles que l’en porroit trouuer. Et de ceste cite se portent par tout le monde.Il ont 

en ceste cite de Tiunguy .i. autre1０） langage par euls.  

Or vous ay conté de ce royaume de Fuguy, que l’en appelle Toncha11）, unne partie. 

Quant est de ceste part, si est, si comme autre fois vous avons dit, la nuefvime partie de 

la prouvince du Mangy. Et vous di que le Grant Caan en a bien si grant droit et si granz 

rentes de ce dit royaume de Thoncha, et plus grant encore que il n’a du royaume de 

Quynsay.  

Or vous avons conté de tous les royaumes de Mangy12）, de Quinsay et de Fuguy et de 
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Ianguy. De ce avez vous bien entendu. Des autres .VI. royaumes vous savrions bien 

conter, mais, pour ce que ce est trop longue matiere, si nous en tairons atant. 

Et vous avez moult tres bien entendu tout le fait du Catay et du Mangy et de toutes 

autres provinces si comme nostre livre le vous conte trestout apertement et par droit 

ordre et l’un aprez l’autre. Et tout ce vous avons nous dit sanz faillir. Et aussiques vous 

avons nous dit des manieres de gens, et aussi des manieres de toutes les marchandises 

qui vont et qui viennent et qui arrivent en toutes les citez et en toutes les prouvinces que 

je vous ay dessus dites et devisees tout apertement. Et si vous ay conté [de] tout l’or qui 

y croit et de tout l’argent et de toutes les autres choses si comme vous avez oÿ.  

Et pour ce que nostre livre n’est encore acompli de ce, nous y volons encore escrire, car 

il y faut tout le fait des Yndyens et des choses d’Inde, qui bien sont choses a faire ent 

mencion a ceulz qui ne le scevent, pour ce que moult y a de diverses choses et de moult 

merveilleuses, lesquelles ne sont en tout l’autre monde si grant comme il est; et pour ce 

est bonne chose et pourfitable a meitre en escript en nostre livre a ce que il soit plus biaux 

et plus estranges; mais ce sont dé choses veritables sanz nulle fable13）.  

Et le maistre le mettra tout ainsi apertement comme le dit messire Marc Pol le conte, et 

pour ce que il le set bien, car il demoura tant en Ynde et tantes fois y alla et vint, et tant 

encercha et tant demanda14 ）  de leurs affaires et de leurs coustumes et de leurs 

marchandises que il le pot bien savoir, car je15）vous di que onques .I. homme seul n’en 

sot onques autant, ne onques nulz homs n’en vit autant comme il fist. Si en 

commencerons des maintenant, si comme nous porrons deviser ne sarons, et comme 

vous meismes le porrez oïr et entendre.  

 

F との主な異なり： 

１）騎行すると。 ２）紙のお金を持ち偶像崇拝である。 ３）香料。 ４）100 隻以上

が来る。 ５）胡椒は 64 パーセント。 ６）アロエの樹や白檀その他は 50 パーセント。

７）サルコン市の近くに。 ８）テンギーという別の市。 ９）他のどの地でも造らない。 

10）別の言語をもつ。 11）トンカと人が呼ぶフジュ王国。 12）マンジの全ての王国。

13)それは全て本当のことでなんら作り話ではない。 14）インドで大いに探索し尋ねた。 

15）私。 

 

磁器の箇所： 

Et sachiez que, pres de ceste cite de Sarcan, si a vne autre cite qui a anon Tainguy, la ou 

se fait moult d’escuelles de pourcelainnes, qui sont moult belles. Et en nul autre part ne 

se font, fors en ceste cite, mais ou y en fait grant quantite, et si en a l’en grant marchie. 

Car pour .i. gros venicien d’argent on eu auroit bien .iii. des communaux les plus belles 
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que l’en porroit trouuer. Et de ceste cite se portent par tout le monde.Il ont en ceste cite 

de Tiunguy .i. autre langage par euls.  

「ご存じありたい、このサルカン市の近くにテンギーという名の別の市があり、そこで

プースレーヌの碗がたくさん造られ、とても美しい。この市以外の他のどの地でも造ら

れないが、そこでは大量に造られ、だからとても安く手に入る。ヴェネツィア銀貨１グ

ロスで、見出し得る最も美しいのが普通に三つも得られるほどである。また、この市か

ら全世界に運ばれる。このティゥンギーの人たちは自分たちの別の言語を持つ」。 

  

F とのデータの違いはない。が F provence＜地方＞はサルカン［ザイトン］市の pres＜

近く＞と変わり、磁器の町の特定に混乱を持ち込んでいる。町の名は、手稿本では n と u

は全く同じで判別し難いから、tainguy とも taingny とも読める。第 2 音-guy/-gny は、F 

tiungiu の-giu＜州 chou＞の誤写で、当時は i の上の点が打たれなかったことから来る。他

版でも多く-gui に写される。 

 

 

 

 

 

 

 

 

図 4 順済橋、崩落した東端の一部 
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3  TA1：BNCF  Ms. II.IV.88, ff. 60v.25 - 61r.26. 

(60v) 
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(61r) 
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Della citta chiamata Zarton.  

Or sappiate che, quando l’uomo si parte da Fugui, et[e’] passa il fiume, e va .v. giornate 

per isciroc, tutta via trovando citta e chastella assai, dove ae d’ogni chosa gran douizia. 

Et v’a monti et valle et piani, e avi molti boshi et molti albori che fanno la chanofora. e 

v’a vccielli et bestie１） assai. Et vivono di merchatantia et d’arti. Et sono idoli chome 

quelli di sopra２）.  

Di capo di queste .v. giornate si truova una citta ch’ a nome Zartom, ch’ è molto grande 

et nobile, et è porto, ove tutte le navi d’India fanno capo chon molta merchatantia di 

pietre preziose et d’altre chose, chome perlle grosse et buone. Et questo è il porto degli 

merchatanti deli Mangi. E atorno a questo porto a tante navi di merchatanti ch’ è 

maraviglia. Et di questa citta vanno poscia per tutta la provincia delli Mangi. Et per 

una nave di pepe che viene inn Allessandra per venire in cristianita, si ne vanno a questa 

citta cinquanta３） , che questo èe uno delli buoni porti del mondo, dove viene piu 

merchatantia. Et sappiate che ’l gran chane di questo porto trae grande prode della 

merchatantia, pero che, d’ongni cosa che vi viene, chonviene４） ch’egli abbia .x. per 

ciento, cioe delle .x. parti l’una d’ongni chosa. Le navi si togliono, per llo salaro di 

merchadantie sottile, .xxx. per ciento, et del pepe .xliiii. per ciento, et de lengnio aloe o 

di sandali et d’altre merchatantie grosse .xl. per ciento, si cche gli merchatanti danno, 

tra le navi e al gran chane, bene il mezzo di tutto. Et pero il gran chane guadangnia 

grande quantita di tesoro da questa citta. Et sono idoli. La terra a grande abondanza 

d’ongni chosa da vivere.  

E in questa provincia ae una citta ch’a nome Tenugnise５）, che ui si fanno le piu belle 

ischodelle di porciellane del mondo６）. Et non ve se ne fae in altro luogho del mondo, et 

quindi si porta in d’ongni parte７）. Et per uno viniziano se n’aurebbe tre, le piu belle 

del mondo e lle piu diuisate８）.  

Ora auemo chontato, degli .viiij. reami, gli tre degli Mangi, cioe Cingui９） e Qinsai et 

Fughui. Degli altri reami non chonto, pero che sarebbe lungha mena. Ma dirovi di l’India 

ov’a chose bellissime da richordare. et d’2 io10） Marcho Polo tanto vi stetti che bene lo 

sapro contare per ordine.   〔1 e’  2 d’〕 

 

主な異なり箇所： 

１）鳥と獣がいっぱいいる。 ２）上の者たちと同じく偶像崇拝（「上の者たち」とは先立

つ章の地の人々）。 ３）50 隻が来る。 ４）と定められている。 ５）テヌニーセ(また

は Tenuguise＜テヌグイセ＞)という名の町（F Tiungiu＜ティウンジュ＞）。 ６）世界

で最も美しいポルスレーヌの碗。 ７）各地に運ばれる。 ８）最も多様なのが買える。 

９）チングイ（TA ではヤンジュ揚州はチンジュ泰州の章に記されているため、



17 

 

cf.Ch.143-144）。 10）私マルコ･ポーロ（F le mestre＜師（ルスティケッロ）＞）。 

 

 当該箇所： 

「この地方にテヌニーセという名の市があり、そこでは世界で最も美しいポルスレーヌの

碗が造られる。世界の他のどこでも造られず、そこから各地に運ばれる。1 ヴェネツィア

貨で、この世で最も美しく最も多様なのが得られるだろう」 

 

 FG のような誤りはないが、F にない del mondo＜世界の＞を加える一方、F「世界中に」

が in d’ogni parte＜各地に＞に変った。地名 Tenugnise は、Tenugni と次の語 se がくっ付

いたもの。lle piu diuisate＜最も多様なの＞は、F nul deuiser＜誰も述べること（ができな

い）＞の誤訳。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

図 5 龍泉窯青磁碗（元・杭州博物館） 
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４ VA3：Padova CM211, ff. 56r.30 - 56v.24. 

(56r) 
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(56v) 
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Cap CXX [Della zita di Nigui, ove se fa schudelle de porzelane.]１） 

 

L’omo quando se parte de Fungu, el passa el fiume e va zinque zornade per sirocho 

trouando zita e chastelle molto bone, et è ne grande diuvizia de tute chosse da uuver, et 

è ne molte montagnie e boschi, la dove se truoua molti de quelli arbori che fano la ganfora.  

E quando l’omo è andado zinque zornade, el truoua la zita de Zaizen, ch’ è molto granda. 

E a questa zita è el porto, dove zonze le naue d’India chon molte merchadantie. E per 

vna naue de piper che uada in Alexandria per eser portado tra i christiani, ne ua a questo 

porto zento. E sapiate che questo è vno di do porti del mondo al qual è portado plui 

merchadantie che a porto del mondo. El grande chaam à gran trabuto de questo porto, 

ch’ ell è una grande meraueglia. Zaschuna naue de perlle et de piere prezioxe et de tute 

altre merchadantie paga ala corte２） diexe per zento. E lle nave tuoleno per nollo dai 

merchadanti de marchadantia sotil trenta per zento, e de llegnio aloe et de zendadi et de 

altre merchadantie grosse tuoleno quaranta per zento, si che li merchadanti pagano ben, 

dentro l’intrada del signior e ’l nollo, ben la mita della merchadantia. In questa chontra 

è grande abondanzia de tute chosse da uiuer.  

Anchora in questa contra è una zita a nome Linigui３）, in la qual se fa schudelle de 

porzellane de mar４）, molto belle. Quelli de questa chontra ano lenguazio per si.  

De questo regniame ch’ è vna delle nuoue parte de Mangi a lo Gram Chaam maior rendita 

chome l’ a del regniame de Quinsai. De altri regniami de Mangi non voio contar perche 

tropo seraue longe parolle, ni non voglio plui dir de queste chontrade perche ve voio 

chomenzar delle gran meraveioxe cosse d’India,in la qual io５） Marcho Pollo stiti vno 

gran tenpo e zerchai molte chontrade. 

 

異なり箇所： 

１）ニグイ市について、ポルゼラーナの碗を作る。 ２）宮廷に 10 パーセント払う。 ３）

リニグイ市。 ４）海のポルゼッラーナから碗を作る。 ５）私マルコ･ポーロ。 

当該箇所： 

 「またこの地域にはリニグイという名の市があり、海のポルゼッラーナから碗を作り、とて

も美しい。この地域の人々は自分たちの言語を持っている」 

 

 「海のポルゼッラーナ」は、porzellane が＜タカラ貝＞であることを知っていた写字生か

訳者の加筆であろう。F の後半、そこでしか造られないこと、世界中に持ち運ばれること、

大量に造られること、安価でたくさん手に入ることは、全て削られた。地名 linigui は F 

tiungiu の誤写で、手書きでは l と t はよく似ており、混同されやすいため（写本では地名・

人名も小文字に始まる）。 
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５）P9：Firenze, Riccardiano 983, ff. 69r.a1 - 69v.a13. 

(69r) 
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(69v) 
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De ciuitate Cayram et nobilissimo portu eius et de ciuitate Tinguy.１） 

Post transitum fluminis memorati２）, itur per dietas .v. per syrocum, et inueniuntur in 

via ciuitates optime, castra multa et uille, ubi est omnium victualium copia. Habetque 

regio montes et nemora, in quibus inueniuntur arbores multe, ex quibus colligitur３） 

champhora. 

Post dietas autem quinque, inueniuntur ciuitas çayren, que grandis est ualde et habet 

nobilissimum portus, ad quem naues de india cum mercationibus veniunt in multitudine 

maxima. Nam pro vna naue que cum pipere vadit in Allexandriam, ut deferatur inde 

postmodum ad cristianorum terras, ad portus veniunt centus. Est enim portus ille unus 

ex maioribus et melioribus ４ ） , qui in mundo sint, propter multitudinem et 

magnitudinem mercationium que deferuntur ad ipsum. Habet autem magnus kaam de 

portu illo prouentus maximos. Quelibet eius nauis soluit de mercationibus suis omnibus 

de centenario quolibet mensuras５）.x.. Nauis vero recipit a mercatoribus pro naulo de 

mercationibus subtilibus mensuras .xxx. pro centenario. De pipere uero .xliiij. recipit pro 

centenario, .lx.６） ligno aloe et sandalis; et de grossis mercationibus reliquis accipit pro 

centanario .xl.: propter[ea] negotiatores soluunt, in vniuerso computato tributo regis et 

naulo nauis, medietatem omnium mercationum suarum, quas deferunt ad portum 

superius noiantum. In hac civitate omnium victualium copia magna est. 

In hac regione est ciuitas Tingui, ubi scutelle pulcherrime fiunt de terra que dicitur 

porcellana７）. In regione, que una est de nouem partibus Manji, est lingua propria.  

De hoc regno habet magnus kaam eque magnos prouentus aut maiores, sicuti de regno 

Quinsay. De aliis autem regnis Mangy, obmitto scribere, causa breuitatis, quoniam nimia 

esset huius libri prolixitas, si deberet singula scriber regna eius８）. Oportet autem 

me transire ad Indiam, ubi ego９）Marchus fui diuitius immoratus, de qua sunt magna 

et mirabilia describenda:~  Explicit liber secundus10）. 

 

主な異なり箇所： 

１）カイラム市とそのとても立派な港とティングイ市について。 ２）上述の川（福州

の川）を渡って。 ３）樟脳を採取する木。 ４）世界最大最良の港。 ５）グラン･

カアンへの税はどんな大きさでも 10 パーセント。 ６）アロエの木や白壇は 60 パーセ

ント。7）ポルケラナと呼ばれる土からとても綺麗な碗を作る。 8）もしそのそれぞれ

の国について書かねばならぬとするとあまりにも長くなる。 9）私マルクス。 10）

第 2 巻終り。 

当該箇所： 

 「この地域にはティングイという市があり、そこではポルケラナと呼ばれる土からとて

も綺麗な碗を作る。マンジの九つの部分の一つであるこの地域には、固有の言語がある」 
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「ポルケラーナと呼ばれる土 terra que dicitur porcellana」は、ドメニコ会の修道士であ

った訳者ピピヌスが、porcellana が＜タカラ貝＞であることを知らなかったことを示す。

それとも、その語の由来（<porcus<豚(の陰門)>）を知っていた聖職者の韜晦か。しかし

これでは、「ポルケッラーナ」はその器ではなく土のことになってしまう。VA 同様、他は

全て省略された。 

 「第 2 巻終り」：P（とそれにならった R）は 3 巻からなり、ザイトン泉州の章は第 2 巻

の最後にある。 

 

[後記： escuelle/scutella は＜広縁のない半円球の器＞つまり碗や皿（図 5・14）。porcellaine/porcellana＜ポー

スレーヌ/ポルチェッラーナ＞は、イタリア語＜porco豚、porcella子豚＞からで、もとは＜豚の陰門＞を指したが、

その形状の類似から＜タカラ貝＞をも意味し、やはりその曲線の形状と白いすべすべとした質感から、磁器を

指すのに使われたものである。ポーロの造語ではないが、最も早い使用例に属する。] 

 

とこのように、ジェノヴァでマルコとルスティケッロが作ったものは、F から FG そして

TA・VA・P と書き写されるにつれて、次々と削られ痩せ細りすっかり姿を変えてしまっ

た。これでは、磁器とは何かはもちろん、その素晴らしさもたくさんあって安いことも、

その歴史的・文明的な価値も伝わらなかったことであろう。が、Z は違った。 
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６）Z：Toledo, Zelada 49. 20, ff.51r.22 - 53r.26. 

(51r) 
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(51v) 
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(52r) 

 

 



28 

 

(52v) 
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(53r) 
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Dicto de ciuitate Fugiu, nunc dicere et narare uolumus de ciuitate et portu 

Caytum.  

Nam cum disceditur a Fugiu supradictum flumen transitur, et itur sex dietis per 

syrocum, inueniendo continuo multas ciuitates et castra, in quibus inuenitur de omnibus 

uictualibus habundanter. Ibi sunt montes, uales et planicies. Habent etiam magnos [51v] 

lucos, in quibus sunt multe arbores de quibus camphoram faciunt; et habent aucpationes 

et uenationes auium et bestiarum multas. Viuunt de mercimoniis et artibus; sunt sub 

dominio magni can; adorant ydolla et respondent ciuitati Fugiu.  

Et cum itum est supradictis sex dietis, inuenitur quedam ciuitas nomine Çaytum, 

multum nobilis et magna. Et et in ista ciuitate est portus, ad quem omnes naues de India, 

cum mercimoniis multis caris, descendunt, videlicet lapidibus preciosis magni ualoris et 

cum multis perulis grosis. Ad istum portum ducuntur et portantur mercimonia in tanta 

quantitate quod est mirabile ad uidendum. Et ab ista ciuitate istius portus feruntur per 

totam prouintiam Mançi. Et per unam nauem de pipere honeratam, que Alexandria in 

xpistianitatem ducatur, ad hunc tortum ducuntur plures centum, quoniam iste est unus 

duorum portuum qui reperiantur in mundo, ad quem mercimonia plura feruntur.  

Et magnus can in hac ciuitate et portu rectitudinem magnam percipit, quoniam omnes 

mercatores, qui de India ueniunt, dant de omnibus mercimoniis, lapidibus et perulis, 

decem de centum, videlicet decimum omnium rerum. Naues quidem accipiunt pro earum 

solution, videlicet pro pensione mercimoniorum subtilium, triginta pro .co., et de pipere 

accipiunt .xliiij., et de ligno aloe et aliis mercimoniis grosis, .xl. pro .co., ita quod 

mercatores, inter pensionem et rectitudenem Magni Can, [52r] bene dant medietatem 

omnium que aportant.  

 

Z90 

  フジュ市について述べたので、今度はカイトゥムの市と港のことを語り述べたい。さ

てフジュを発ち、前述の川を渡って東南に六日行程行くと、その間ずっと市や城市が

たくさんあり、あらゆる食糧が豊富にある。山・谷・平野がある。大きな森もあり、

そこには樟脳を作る木がいっぱいある。鳥や獣の猟の獲物がふんだんにある。商売と

職人仕事で生き、マグヌス・カンの統治下にあり、偶像を崇め、フジュ市の管轄下に

ある。 

 上述の六日行程を行くと、ザイトゥムというとても立派で大きい市がある。この市に

は港があり、たくさんの高価な商品、すなわち高い価値の貴石やたくさんの大きい真

珠を積んだインディアの船が全てここに入港する。この港にはものすごい量の商品が

往き来するから、見るだに驚きである。また、この市の港からマンジ地方全体に持ち

運ばれる。胡椒を積んでアレクサンドリアからキリスト教徒の地に向かう船一隻に対
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し、この港には百隻以上が来る。ここは、最も多くの商品が持ち運ばれる世界にある

二つの港の一つだからである。 

マグヌス・カンはこの市と港から莫大な税収を得る。インディアから来る商人はみな

あらゆる商品、宝石や真珠につき百分の十、つまりあらゆるものの十分の一を払うか

らである。船はまた自らの賃料としてつまり用船料として、小さい商品だと百分の三

十、胡椒だと四十四、アロエの木その他の大きな商品は百分の四十を取り、かくして

商人は、用船料とグラン・カアンの税と合わせて、持ち来たった全ての実に半分を払

う。 

 

ここまでは実質的に同じである。この後どの版でも磁器の話が来るのだが、Z ではその前

に次のような記事がある。 

 

Flumen quod intrat in portum Çaytum est ualde magnum et amplum, et ualde raptanter 

curit, ita quod, propter uelocitatem ipsius, multos alueos sibi facit, id est in plures ramos 

in pluribus diuitur1 locis. Et supra istud flumen sunt quinque pulcerimi pontes, quorum 

maior durat in longum bene per miliaria tria set2 locum, in quo flumen in plures 

segregatur ramos. Et sunt pontes per hunc modum construti. nam eorum moreli sunt de 

magnis saxis, uno super aliud positis et taliter laboratis: quia in medio saxa illa sunt 

grossa et uadunt a capitibus tenuando. Ita quod eorum capita sunt accuta tam uersus 

mare, propter magnum refluxum ipsius maris, quem facit dum refluit, [3] uerus cursum 

fluminis.  

Gentes uero ciuitatis Cayton adorant ydola et sunt sub dominio magni can. Ipsa est 

terrra magni solatij. Ad ipsam ciuitatem veniunt omnes de India superiori causa faciendi 

se dipingi, videlicet cum acubus, ut alias dictum est. 

〔1 diui[di]tur  2 secundum (Br)  3 [quam]〕 

 

ザイトゥン港に注ぐ川はとても大きく広く、またとても速く流れているから、その速

さのために川床がたくさんできている、つまりいくつもの地点でいくつもに枝分かれ

している。この川に五つのとても綺麗な橋が架かっており、その一番大きいのは、川

がいくつもの筋に分かれている地点で長さ三マイルもある。橋は次のように造られて

いる。橋脚は大きな石が次々と重ねられ、次のように組まれている。すなわち、石は

真ん中では太く、先に行くにしたがって薄くなる。だから先端は、潮の激しい逆流に

対して海に向かっても、また川の流れに向かっても尖っている。 

カイトン市の人々は偶像を崇め、マグヌス・カンの統治下にある。とても愉しみの多

いところである。この市に上インディアから、前に述べたように自分の体に、つまり

針で絵を描いてもらいに皆やって来る。 
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泉州湾に注ぐ大きな川は二つあり、一つは刺桐城のすぐ西を流れる大河晋江、もう一つ

は市の東 10 キロのところで湾に注ぐ洛陽江である。テキストでは flumen＜川＞と単数に

なっていることからすると、前者であろう。晋江は、市の北約 20 キロの南安で藍渓（現西

渓）と桃林渓（現東渓）が合流して市の西を南流し、海に注ぐ。後代には土砂の堆積によ

って 10 キロも遠ざかってしまったが、当時河口は市のすぐ南にあった。 

中国でも有数の花崗岩の産地であった泉州は、宋代多くの石橋が架けられ、そのうち晋

江には、石笋橋（浮橋 1161-66 年、80 多丈、現 245ｍ）が西の臨漳門外に、順済橋（新橋

1211 年、150 多丈、現 338ｍ、幅 4.6m）が南の徳済門外に、今も残る。後者は、中央部分

は最近（2001 年、2006 年）の洪水で崩壊してもはやないが、両端はかろうじて昔のまま

残っている（図４～７）１）。上の「五つの橋」の名は不明であるが、これら二つは確実に

その中に含まれるであろう。順済橋より下流には古来の橋は残っていない。 

当時の泉州の橋は、石で筏型の基礎を造って川底で繋ぎ、その上に石を積み上げて橋脚

となし、川の流れに対しても海からの潮の逆流に対しても耐えられるようその先端を舳先

型に造った。上の記事は、基礎の部分だけでなく橋脚全体が上流に向っても下流に向って

も舳先型に尖っていることを言ったものである。現存する上述二橋では、より下流にある

順済橋はここに記されているとおり橋脚の両端が尖っている（図４・５）が、それより約

1 キロ上流にある石笋橋は上流側のみで、下流側は丸くなっている。とすると、上の記事

の橋は順済橋のことであった可能性が高い２）。街も城壁の描写もないのに、橋についてこ

れほど詳しいのは、よほどそのことに興味を引かれたのであろう。現存する当時の建造物

で、しかも詳しい記述のあるのは中国では盧溝橋に次いで二例目である。作者は各地で橋

には特別な感心を示していたことはすでに見た。そのことからすると、作者は同一人物つ

まりポーロであり、この記事はその話かノートからである。であれば、最初からあった可

能性のほうが高いが、Z にしかなく何故 F で省かれたのかという、いつもながらの困難に

ぶつかる。R にないのは、Z と Z１（キジ稿本）の違いに由来するのであろう。 

が、この橋のことを記したのは、上のことに目を引かれたからだけではあるまい。当時

港は、城郭南門の外つまりこの橋のすぐ下流にあり、北の朝天門から南の徳済門（南門）

に至る通り（現中山路）は市の中心街で、順済橋はその門のすぐ外にあって対岸と結んで

いた。その通りは、蕃坊つまりイスラム教徒やキリスト教徒の商人の店や住居が建ち並び、

周辺には市舶司や天后宮（後述）があって、その一角は海外交易の中心をなしていた。ザ

イトンから出帆したのであれば、ポーロもペルシャ使節らとともに必ずやその近辺に留ま

り、市舶司で所用を果たし、かの橋を歩いたことであろう３）。 

 

１）当時の橋では、上述洛陽江の河口に洛陽橋（1053-59年、834m）が、市の西南 40キロの圕頭湾

の水路に安平橋（1138-41 年、2200ｍ）が現存する。ただし、これらは後に建て替えられている。

洛陽橋は、橋脚の下流側の基礎部が舳先状に尖っているが、上流側はごく一部のみである。安平橋

は、一部が両側とも舳先状になっている（図 9･10）。 ２）順済橋の石碑：「南宋嘉定四年（1211 年）
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泉州知府鄒應龍募集外国商人資金建成。因遅建于上游石荀橋、俗称新橋、歴代有修葺。現橋全長 500

米、保留宋代船型橋墩、橋面原為梁式石橋。1932年易為現状。対研究閩南古橋有一定価値」（泉州人

民政府一九九八年五月、図 8）。その後崩落が進み、2015 年時点では、残っていた北端部分もほぼす

べて崩れており、調査・保存が急がれる。 ３）市舶司は外国使節の接待所も兼ねていたとされる。  

 

そしてこの後に磁器が来る： 

 

Et etiam in hac patria4 prouincia [5] quedam ciuitatis6 nomine Tinçu, ubi fiunt parasides 

de porcelanis in magna quantitate, pulcriores que possint inueniri. Et in illa7 ciuitate 

fiunt preterquam in ista, et ab ista ciuitate feruntur per mundum in multas partes. Et 

sunt ibi multe et pro bono foro, ita quod pro uo8 grosso veneto haberentur tres parasides 

ualde pulcre. Et parascides9 iste de huiusmodi terra fiunt: videlicet quod illi de 

ciuitate coligunt limum et terram putridam, et faciunt magnos montes et sic eos 

dimitunt per .xxx. et .xl. annos quod ipsos montes non mouent. Et tunc terra in 

illis montibus tam longo tempore ita conficitur quod parascides, facte ex ipsa, 

colorem habent accuri. Et sunt ualde relucentes et pulcerime ultra modum. Et 

debetis scire quod cum homo terram illam congregat pro filijs eius congregat; 

videlicet quod propter longum tempus quo debet quiescere ad confectionem 

ipsius, non sperat consequi inde lucrum nec ponere ipsam in opus, set filius qui 

post ipsum est uicturus fructum consequitur ex ipsa, etcetera.  

〔4 Br in hac patria [et] provincia [est] [Barbieri:246]; Ml in hac predicta prouincia＜上に述べたこの

地方では＞[Moule-Z:lv]. 5 [est]  6 ciuitas  7 nulla  8 uno  9 parascides de porcelanis：paropsis＜

小皿･小鉢＞より〕 

 

またこの国と地方にティンズという市［があり］、ポルスレーヌの器が大量に作られ、

それは見出しえる最も美しいものである。そこ以外のどこでも作らない。そしてその

市から世界の多くの地に持ち運ばれる。ここにはたくさんあり、しかも安く、一ヴェ

ネトグロッソで綺麗な器が三つ得られるだろう。その器は次のような土から作る。す

なわち、この市の人たちは泥や腐食した土を集めて大きな山となし、三十年、四十年

とそのままにして、山を動かさない。するとその山の土はその長い間に精錬されて、

それから作られた器は青色を帯び、とても輝いて殊のほか美しい。また知ってもらい

たいが、人がその土を集める時、それは自分の子供たちのために集めているのである。

つまり、精錬のために寝かせておかなければならない長い期間ゆえ、それで金を儲け

ることも仕事に使うことも期待できず、それから利益を手にするのはその後に生きる

息子の方だからである、云々。 

 



34 

 

磁器の記事、前半は同じだが後半は F にはない。F には、その器の産地の名前と、大量

に造られとても安いことはあったが、それがどのように造られるかの説明はなかった。そ

れが Z にはある：「泥や腐食した土を集めて積み上げ、三十年、四十年とそのまま動かさな

い」こと、「その長い精錬の期間ゆえ、その利益を得るのは自分たちではなく子供たちで

ある」こと。また、F はその器がきわめて美しいとはいうばかりでどのように美しいのか

の説明もなかったが、Z にはある：「それから造られた器は青色を帯び、とても輝いて殊の

ほか美しい」、すなわち、「青色」で「輝く」ように美しい。とすると、青磁である。すで

に宋代には大量に生産され始めていた青磁は、緑とも青ともつかぬ淡く美しい色合いを帯

び、その肌はつるつるとしてまさしく輝くがごとき光沢を放っていた。それこそが、磁器

の特徴を述べる核心となるべき文であろう。しかし、Z は土のことだけで、それを使って

どのように作るかの話はない。釉も窯も出てこない。しかも最後は「云々」と終わってい

る。まだ続きがあったが、省略されたわけである。その「云々」と省略された部分にそれ

があったことも考えられる。事実、R にあることは後で見る。 

 

 この後の、中国の部を終わるにあたっての締め括りの部分も、Z はより詳しく長く、か

なりの異なりを見せる。 

 

Nunc de regno Fugiu diximus, quod una de nouem patribus Manci; et magnus can 

maiorem in ipso sequitur reditum et prouentum except quam in regno Qinsay, quam 

in aliquo aliorum. Et hoc est solummodo propter reditum portus Çaytum. Nos 

quidem non diximus de omnibus nouem regnis prouincie Mançi, sed solum de tribus, 

videlicet Yançu, Qinsay et Fugiu, de quibus bene intelexistis. De istis uero tribus 

narauimus ita per ordinem, quia per ipsa dominus Marcus transitum suuum 

fecit. Nam iter suum ducebatur illac. De aliis uero sex audiuit et intelexit multa, 

sed quia non perambulauit ea, non potuisset sic ad plenum ut de aliis enarasse. 

Quare de ipsis dimitimus. Sed bene et suficienter narauimus de prouincia in generali 

et partim in speciali, videlicet de Mançi.  

Sed scire debetis quod, per totam prouinciam Manci, una seruatur loquela et 

una maneries litterarum. tamen in lingua est diuersitas per contratas, ueluti 

apud laycos inter Lonbardos, Prouinciales, Francigenas etcetera; ita tamen 

quod, in prouincia Mançi, gens cuiuslibet contrate potest gentis alterius 

intelligere ydioma. Narauimus et de esse prouincie Cathay, generaliter et 

particulariter, secundum quod cognoscere potuimus, satis ordinate, et de multis 

aliis prouinciis, gentibus, bestiis, auibus, auro et argento, perulis, lapidibus preciosis et 

mercimoniis et de multis aliis, ac moribus et consuetudinibus gentium, secondum 

quod inteligere potuistis.  
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Sed tamen, quia liber noster non est expletus de hiis que in eo scriber uolumus, quoniam 

adhuc omnia facta indorum desunt, que bene notificanda sunt hiis qui ea nesciunt et 

ignorant, quia ibi sunt multa diuersa et extranea que in alio mundo alicubi non 

aparrent. Et ideo bene dicendum est, et est utile in nostro libro per ordinem 

declarare. Et aperte dicetur prout dominus Marcus Paulo uidit et dixit per ordinem. 

Et noveritis quod dominus Marcus Paulo fuit in partibus Yndie tanto tempore 

conuersatus, quod tam ex auditu quam ex uisu, satis prout de indorum moribus et 

esse ad plenum cognoscere et uidere. Verumtamen ibi sunt tam mirabilia quod multum 

mirabuntur auditores. Tamen ipsa ponemus in scriptis per ordinem, secundum quod 

sepedictus dominus Marcus Paulo ea retulit esse uera, incipientes secundum quod per 

uos poterit comprehendi.   

（以上、Z は全て Moule および Barbieri より） 

 

さて我々は、マンジの九つの部分の一つであるフジュ王国について述べた。マグヌ

ス・カンはそこから、キンサイ王国を除いて他のどこよりも多くの収入と利益を得て

いる。しかもそれは、ただザイトゥン港からの収入だけである。我々はマンチの九つ

の国全てについて述べたわけではなく、ヤンズ・キンサイ・フジュの三つだけであり、

これらについてはよくお分かりになったことであろう。これら三つについて順序立て

て述べたのは、マルクス殿がそこを通ったからである。じっさい、彼の道程はその方

に向かっていた。他の六つについては、彼はたくさんのことを聞き知ったが、そこは

巡らなかったから、他のところについてのごとくに充分に語ることはできなかったで

あろう。それゆえ、それらについては止めよう。しかしマンジ地方については、全体

的にもまた一部は個別的にもよくかつ十分に語った。 

ところでご存じありたいが、マンチ地方全体で一つの話し言葉と一つの文字の書き方

が用いられる。しかし言葉は地域ごとに異なりがあり、ちょうどロンバルディア人・

プロヴァンサル人・フランス人等々の俗人のあいだでと同じである。しかしながら、

マンジ地方ではどの地域の人々も他の地域の人々の言葉を理解することができる。カ

タイ地方のことについては、全体的にも個別的にも、我々が知ることができたところ

にしたがって充分に整理して語ったし、また他の多くの地方についても、人々・獣・

鳥・金と銀・真珠・宝石・商品その他多くのこと、さらには人々の習慣や風習につい

て語ったのは、お聞きになったとおりである。 

しかしながら本書は、その中に我々が書きたかったことを全て尽しているわけではな

い。というのは、ここまでインド人のことが全て欠けているからであり、それはまだ

何も知らない人にとっては知らされるべき事柄である。なぜならそこには、他の世界

にはどこにも見られないような大いに異なる未知の事どもがたくさんあり、したがっ

て充分に述べられるべきであり、また本書で順序立てて記載することは有益だからで



36 

 

ある。それゆえ、マルクス・パウロ殿が目にし順序立てて語ったとおりに、はっきり

と述べられる。マルクス・パウロ殿はインディアの地にとても長く在り、聞いたので

あれ見たのであれインド人の風習と有り様についてすっかり知りかつ見ることが十分

にできたことをご存じありたい。しかし、そこには聞く者が大いにびっくりするよう

な驚異がいっぱいある。我々はそれを、度々述べたマルクス・パウロ殿が真実として

語ったとおりに、順序立てて書き記そう。まずは、皆さん方によく理解されるよう、

以下のように始めよう。 

 

 F との異なりは、次の R と合わせて見る。 
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7  R：Navigazioni e Viaggi, Vol. II, Cap. 77. 

 

Aldo Manuzio, Venezia Giunti 1559 （初版本） 
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Della città et porto di Zaitum et città di Tingui. Cap. 77. 

 

[1] Partendosi da Cangiu, passato che si ha il fiume, camminando per sirocco cinque giornate, 

di continuo si trova terre, castelli et grandi habitationi, ricche et molto abbondanti di ogni 

vittuaria, et camminasi per monti et anche per piani et boschi assai, nelli quali si trovano 

alcuni arboscelli d’i quali si raccoglie la canfora. [2] È paese molto abondante di salvaticine; 

sono idolatri, et sotto il Gran Can, della iurisditione di Cangiu.  

[3] Et passate cinque giornate, si trova la città di Zaitum, nobile et bella, la qual ha un porto 

sopra il mare Oceano, molto famoso per il capitare che fanno ivi tante navi con tante 

mercantie, le qual si spargono per tutta la provincia di Mangi. [4] Et vi viene tanta quantità 

di pevere che quella che viene condotta di Alessandria alle parti di ponente è una minima 

parte, et quasi una per cento a comparatione di questa; et saria quasi impossibile di credere 

il concorso grande di mercatanti et mercantie a questa città, per esser questo un d’i maggior 

et piú commodi porti che si trovino al mondo. [5] Il Gran Can ha di quel porto grande utilità, 

perché cadauno mercatante paga di dretto, per cadauna sua mercantia, dieci misure per 

centenaro. [6] La nave veramente vuole di nolo dalli mercatanti delle mercantie sottili trenta 

per centenaro, del pevere quarantaquattro per centenaro, del legno di aloe et sandali et altre 

specie et robe quaranta per centenaro, di sorte che li mercatanti, computato i dretti del re et 

il nolo della nave, pagano la metà di quello che conducono a questo porto: et nondimeno di 

quella metà che li avanza fanno cosí grossi guadagni che ogni hora desiderano di 

ritornarvi con altre mercantie.  

[7] Sono idolatri, et hanno abondanza di tutte le vittuarie. [8] È molto dilettevol paese et le 

genti sono molto quiete et dedite al riposo et otioso vivere. [9] Vengono a questa città molti 

della Superior India, per causa di farsi dipingere la persona con gli aghi (come di sopra 

habbiamo detto), per essere in questa città molti valenti maestri di questo ufficio.  

[10] Il fiume che entra nel porto di Zaitum è molto grande et largo, et corre con grandissima 

velocità, et è un ramo che fa il fiume che viene dalla città di Quinsai; et dove si parte 

dall’alveo maestro vi è la città di Tingui, della qual non si ha da dir altro se non che in quella 

si fanno le scudelle et piadene di porcellana, in questo modo, secondo che li fu detto. [11] 

Raccolgono una certa terra come di una minera et ne fanno monti grandi, et lascianli al vento, 

alla pioggia et al sole per trenta et quaranta anni, che non li movono: et in questo spatio di 

tempo la detta terra si affina, che poi si puol far dette scudelle, alle qual danno di sopra li 

colori che vogliono, et poi le cuocono in la fornace. [12] Et sempre quelli che raccolgono 

detta terra la raccolgono per suoi figliuoli o nepoti. [13] Vi è in detta città gran mercato, di 

sorte che per un grosso venetiano si haverà otto scodelle.  
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[14] Hor, havendo detto di alcune città del regno di Concha, che è uno delli nove della 

provincia di Mangi, del quale il Gran Can ha quasi cosí grande entrada come del regno di 

Quinsai, lasseremo di parlar piú di questi tal regni, perché messer Marco non vi fu in alcun 

d’essi, come fu in questi duoi di Quinsai et di Concha. [15] Et è da sapere che in tutta |49v| 

la provincia di Mangi si osserva una sola favella et una sola maniera di lettere; nondimeno 

vi è diversità nel parlare per le contrade, come saria a dir Genovesi, Milanesi, Fiorentini et 

Pugliesi, che, anchor che parlino diversamente, nondimeno si possono intendere.  

[16] Ma, perché anchor non è compiuto quanto messer Marco ha deliberato di scrivere, si 

metterà fine a questo secondo libro, et si cominciarà a parlare delli paesi, città et provincie 

dell’India Maggior, Menor et Mezzana, nelle parti delle qual è stato quando si trovava alli 

servitii del Gran Can, mandato da quello per diverse faccende, et dapoi quando li venne 

con la regina del re Argon, con suo padre et barba, et ritornò alla patria: però si dirà delle 

cose maravigliose che ’l vidde in quelle, non lasciando adrieto le altre che udí dire da 

persone di riputatione et degne di fede, et anche che li fu mostrato sopra carte di marinari 

di dette Indie. 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Rより) 

 

RII77 ザイトゥンの市と港およびティングィ市について 

カンジゥ［フジュ］を発ち、川を渡って東南に五日行程進むと、その間ずっと豊かで

あらゆる食糧に豊富な土地・城市・大集落があり、さらに多くの山・平地・森を通る。

森には樟脳の採れる潅木がある。狩の獲物のとても多い土地である。偶像崇拝で、グ

ラン・カンの下にあり、カンジゥの管轄下にある。 

その五日行程を行くと、立派で美しいザイトゥム市がある。オチェーアノ海に面した

港をもち、たくさんの商品を載せた多数の船が入港することでとても名高く、商品は

全マンジ地方に運ばれる。ここには大量の胡椒が持ち来たられ、ここと比べれば、ア

レッサンドリアから西方の諸地にもたらされるのはわずかな量で、一パーセントほど

である。この市に往来する商人と商品の莫大な数は、ほとんど信じられないであろう。

ここは、世界にある最も大きく最も好ましい港の一つだからである。グラン・カンは

この港から大きな利益を上げる。というのは、商人はそれぞれ商品一つにつき十パー

セントの税を払うからである。船は商人から用船料として、小さな商品なら三十パー

セント、胡椒なら四十四パーセント、アロエの木や白檀その他の香味料や品物なら四

十パーセントを要求し、したがって商人は王の税金と用船料合わせて、この港に運ん

できたものの半分を払うことになる。それでも残りの半分で大変な儲けが手に入るか

ら、いつでも別の商品をもってまた戻って来たいと願うのである。 

彼らは偶像崇拝で、あらゆる食料を豊富にもつ。とても快適なところで、人々はとて

も温和で休養や娯楽に耽る。上インディアから多数の者が、前にも言ったように、針
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で体に絵を描いてもらいにこの町にたくさんやって来る。市にはこの技に優れた術師

がたくさんいるからである。 

 

これが前半、市と港の紹介であるが、橋の記事はない。つまり Z だけである。マルコ・

ポーロの書そのものの謎の最大のものは、F と Z・R との間の大きな異なりで、それがどこ

に由来するかである。写本としては F が一番古く、またその文体からして、1298 年にジェ

ノヴァでルスティケッロによって編まれたとされるオリジナルに最も近いであろうこと、

しかし現 F はオリジナルそのものではなく、14 世紀前半に作られた後次の写本で、内容的

に省略・要約や欠落等の改変された部分のあることはすでに述べたし、これまでのところ

でも見た。それに対して、Z は F からのラテン語訳であるが、F にない記事を大量に有し、

それらは歴史に照らして正確・詳細で、信頼されるものであることも述べたし、ここまで

に「懸棺」の崖、「成都」の川、「盧溝橋」の橋に見たとおりである。 

 問題は、では F になく Z（・R）にある記事は、最初あったのが F で省略されたのか、

それとも後に Z に加筆されたのか、書き加えられたのなら誰によってか、やはりマルコと

ルスティケッロによってか、それとも別の誰か、例えば後世の写字生や訳者や編者によっ

てか、である。この後に磁器の記事が来るのだが、これもそうした一つであり、実は省略

か加筆かの謎を解く大きな手掛かりを含んでいる。 

 

[10] Il fiume che entra nel porto di Zaitum è molto grande et largo, et corre con grandissima 

velocità, et è un ramo che fa il fiume che viene dalla città di Quinsai; et dove si parte 

dall’alveo maestro vi è la città di Tingui, della qual non si ha da dir altro se non che in quella 

si fanno le scudelle et piadene di porcellana, in questo modo, secondo che li fu detto. [11] 

Raccolgono una certa terra come di una minera et ne fanno monti grandi, et lascianli al vento, 

alla pioggia et al sole per trenta et quaranta anni, che non li movono: et in questo spatio di 

tempo la detta terra si affina, che poi si puol far dette scudelle, alle qual danno di sopra li 

colori che vogliono, et poi le cuocono in la fornace. [12] Et sempre quelli che raccolgono 

detta terra la raccolgono per suoi figliuoli o nepoti. [13] Vi è in detta città gran mercato, di 

sorte che per un grosso venetiano si haverà otto scodelle.  

 

ザイトゥム港に注ぐ川はとても大きく広く、流れは急で、キンサイ市から来る川の一

支流をなす１）。その本流から分かれるところにティングィ市があるが、そこについて

は、ポルチェッラーナの碗や小皿２）が作られることの他は何も語ることはない。彼に

語られたところによると、次のようである。鉱山のような所のある種の土を集めて大

きな山となし、それを三十年、四十年と風・雨・日にさらし、動かさない。その間に

土は精錬され、かの碗を作ることができるようになり、その上に好みの色を塗り、そ

れから竃で焼く。その土を集める者はいつでも、子あるいは孫のために集めるのであ
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る。同市ではとても安く、したがって一ヴェネツィアグロッソで碗が八つ得られるだ

ろう。 

１）キンサイ(杭州)の川は銭塘江、ザイトン(泉州)の川は晋江であり、本流と支流の関係にはない。 

２）le scodelle e piadene di porcellane：piadene＜小皿＞は VBより。  

 

F とも Z とも異なる。最初の川のことについては後で見る。「彼に語られたところによる

と」は編訳者ラムージォの補筆である。「ある種の土」は Z「泥と腐蝕土」を疑問に思った

か理解できなかった編者が曖昧に言い換えたものであろうが１）、「鉱山のような所」は事実

に即しており、オリジナルからのものである可能性も高い。「風・雨・日にさらし」も、

その限りでは矛盾しない。問題はその後の、「その上に望む色を付けそのあと竃で焼く」

であるが、これも磁器の製法として間違ってはいない。 

しかしである、「そのあと竈で焼く」はそのとおりだとしても、「望む色」を「上に付け

る」とあり、しかも「色」li colori は複数である。しかし、その後青磁に代って中国陶磁器

の中心となるコバルトブルーの顔料で染付けた青花は、この時代 13 世紀後半にはおそらく

まだ登場していず、早くとも翌 14 世紀に入ってからと考えられるし、多色の絵付け磁器は

もちろんまだなかった。ポーロがザイトンで磁器を目にしたのが帰国前つまり 13 世紀末で

あったとしても、色合いは多様であったが単色であり、その上に絵を付けることはなかっ

たはずである。多色の彩色磁器（五彩）が登場するのは明代 15 世紀から 16 世紀である。

すなわち、そのことを言っているのであれば、「その上に望む色を付け」はポーロのオリ

ジナル文ではありえず、後世に加筆されたことになる。 

しかしながら、青磁といっても淡い黄緑色から深い青緑色まで、窯場によりまた時代に

より様々に色合いが異なる。しかもそれが、生地の土と釉薬によりまた温度によって種々

に変化を見せる。それを、「色を付ける」と見間違ったことはありえる。もしそうであれ

ば作者は、それが、高温で焼くことによって自然に発色するものであることを理解してい

なかったことになる。あれほど鮮やかな色が焼成の過程で生ずることを想像するのは、困

難だったかもしれない。あるいはまた、昔からあった絵付けの陶器、例えば唐三彩や宋の

赤絵と混同したことも考えられる。青花の萌芽的な製作はすでに 13 世紀に始まっていたと

の説もあるが、年代が確認される最も古いものは 14 世紀中頃（青花龍文象耳瓶、ロンド

ン・ディヴィッド・コレクション、至正 11 年 1351 年）であるし、ここでは、いずことも

知れぬ土地で少量ではなく、はっきりとこの地方でしかも大量安価にとある。そうしたこ

とはまだ確認されない。かくしてここでも、オリジナルはどうだったかの問題が生じる。

２） 

 

磁器の美しさ・多さ・安さを述べるに止どまっている F、土と青色と輝きをも紹介する

Z、そして鉱脈と好みの色と竈での焼成まで記す R。単に後のものほどより詳しいというの

ではなく、ここには明らかに知識の深まりと記述の発展があり、しかも R の場合は時代上
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の変遷にまで対応しているようであった。とするとこれは、同一記事の版による異なりで

はなく、別の手によって書き換えられた可能性が高くなる。F がポーロのメモを基に編ま

れたとすれば、ここでも Z と R は、それが彼自身のものであれ他の誰かのものであれ、別

の情報や資料をも加えて書き直されたことを推測させる。 

以上は、R の「望む色を付ける」を、発色による色の変化を誤解したのかそれとも先立

つ時代の絵付け陶器と混同したものと取るか、染付さらには釉裏紅や五彩まで指したもの

と取るかで決まる。前者であればポーロとルスティケッロの筆の範囲に留まり得、後者で

あれば後の誰かの、しかもかなり後世の書き換えであることが明確となる。もしそうであ

れば、記されている事物の年代によって、それが加筆であることが証明される稀有な箇所

である。 

 

この記事はもう一つの問題を抱える。その町「ティウンジュ」がどこか、いまだ確定し

ない。名高い磁器の町であるにもかかわらず、全編で最も謎として残っている地名の一つ

である。主要稿本では次のように綴られている。F tiungiu/tinugiu（手稿本では n と u は

全く同じ）、Z tinçu, FG tiunguy, TA tinuguise（tinugui に次の語 se がくっ付いたもの）、

VA linigui（t の l への誤読）、P tingui, R Tingui（-iu-と-ui-も、i の上の点が打たれない時

は判別しがたい。この場合は州-chou の音写であれば-giu）である。これらから、もっとも

ありえる形として tingiu が想定される。 

前述 F には、「この地方のティウンジュという市では大小のタカラ貝の碗が造られ」とあ

るだけで、それ以上の説明はなかった。Z も「この国と地方にティンズという市があり」

と、「国」patria が加わっているだけで 13)、実質的に変わらない。この「地方」provence と

は、文脈からすれば泉州路かその属する福建行省と考えられる。磁器の産地として、泉州

Chuan-chou/Quan-zhou であれば徳化 Te-hua/De-hua が、福建省内であれば他に建寧府

Jiang-ning-hu が知られる。しかし、建寧府は前章に「ケンリンフ」Quenlinfu（Ch.156）

として登場しているがそうした記述はない。徳化窯は白磁である。 

ところが、R には全く違う説明があった。ティングィ市は「ザイトゥム港に注ぐ川はと

ても大きく広く流れは急で、キンサイ市から来る川の一支流をなす。その本流から分かれ

るところ」にある言うのである。が、泉州の川晋江と杭州の川銭塘江は遠く隔たっており、

本流と支流の関係にはなく、川の説明としては全く誤っている。これほど初歩的な誤りは、

磁器についての情報提供者のものでもポーロのものでも、そして F でないことからしてル

スティケッロのものでも、ありえない。とすると、後の誰かの誤解と考える他ない。＜と

ても大きく流れは急で＞は、Z と一致する。＜キンサイ市から来る川の一支流をなす＞は、

前章（Ch.155）にあるごとく、フジュはザイトンを河口とする川の上流に位置させられて

いたことからして、その川はポーロがキンサイからたどって来た川（銭塘江）に繋がって

おり、＜その本流＞の一支流と考えたのであろう。Z の「つまり多くの地点で多くの支流

に別れている」は、ザイトンの川（晋江）が河口で多くの川筋に分かれていることを言っ
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たものであるが、それを上流で多くの川が流れ込んでいることと誤解したことも考えられ

る。上の R の文がどこから取ってこられたか追跡できないが、編者ラムージォの短絡が強

く疑われる。 

しかし、川の関係は全く間違っているが、磁器の産地の説明としてはなにほどかの事実

を伝えると見なされ、この地方の川、つまり杭州の銭塘江、福州の閩江、泉州の晋江、そ

れに本書には登場しないが温州に注ぐ南渓も、同じ地域すなわち武夷山系に発することを

言ったものであろうと解釈された。実際チャンシャン（Ch.154 常州）では、曖昧ながらそ

の山上で川が二つの反対方向に分かれることが述べられてある。 

そこで「ティンジュ」を広くこれらの地域に求め、諸家によって上述の徳化 Te-hua（ポ

ーチェ）、景徳鎮 Ching-te-chen/Jing-de-zhen あるいはその管区饒州 Jao-chou（マーレイ、

ユール、ペンザー、ベネデット）または洪州 Huang-chou（シャリニョン）、龍泉 Lung-

ch’uan の古名劍川 Chien-ch’uan（ヒルト）、その管区処州 Ch’o-chou/Cho-zhou（ペリオ）

等に比定された 4)。また愛宕は、後に泉州管内にも当時の磁器の窯場が確認されたことか

ら、ティンジュを泉州 Ts’uan-chou 自体に求めた 5)。支流が本流から分かれるところとい

うのは、どの川であろうとそうした地点を持たない川はないし、それが泉州で記されてい

るのは、日本の有田と伊万里同様、積出し港だからであると。しかし、産地であることを

優先させて比定された結果、それらの地名はいずれも必ずしも Tiungiu/Tingiu とよく一致

しなかった。テキストには、その素晴らしさについて最大級の賛辞が述べられ、「その市

以外の他のいかなる所でも造られない。そしてそこから世界中に運ばれる。またいっぱい

あってとても安い」とある。これからする限り、たとえ誇張はあっても、小さな無名の窯

場ではなく龍泉や景徳鎮のような大規模な著名な町である。製品の積出港ザイトン泉州が

その産地と間違えられたことは考えられるが、「またこの地方にはティンジュという市が

あり」という文は、はっきりとザイトンとは別の町を指している。それに、第一音

Ts’uan-は Tiun-/Tin-からは遠い。音だけなら、川を隔てた西隣りの晋江 Jin-jiang も近く、

磁器の生産もあった 6)。が、晋江は県であって、晋州とは呼ばれない。晋州 Jin-chou とと

った可能性はあるが、泉州と同じく大きな産地ではない。しかし、こうした条件を全て満

たす町はない。では、ティンジュとはどこか。 

青磁 ching-tzu/qing-ci のことではないか。あるいは磁を州と聞いて、青州 Ching-chou

のように誤解したことも考えられる。上に見たごとく、作者は磁器が陶器と異なるもので

あることは知っていたが、‘磁器’という語を正確に理解したかは分からない。前述の文か

らする限り、その産地に足を運んだとは見えない。つまり作者自身、産地がどこかはっき

りとは知らなかった。その器を指して使われる青磁という言葉を、産地の地名と誤解した

とて無理からぬであろう。「この地方にある」としかしない F・Z の自信なげな漠然とした

言い方が、そのことをよく表している。 

では、作者の頭の中でティンジュに想定されていた産地はどこか。「この地方」を、本

書での‘地方’の語の用法に則って広くマンジと取り、景徳鎮よりは青磁で知られた龍泉窯
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と 考 え る の が 妥 当 あ ろ う 。 そ の 点 で は 、 そ れ が 属 し て い た 処 州 Ch’u-chou 

(>Ciugiu>Tiugiu>Tingiu) をティンジュとするペリオ説が一番魅力的である。が龍泉の場

合は、その名が圧倒的によく通っていたためか、龍泉窯とか龍泉磁器･青磁と呼ばれても、

処州の語を冠して呼ばれることは一般にはなかった。また作者は、杭州から福州・泉州へ

は、銭塘江沿いに遡ってタンピジュ（富陽）からクジュ（信州）へと仙嶺山脈の北を行っ

ており（Ch.154）、南にある処州・龍泉は通っていない。これらからして、作者が処州の

名を耳にすることがあったか、知っていたか疑わしい。ではなぜ龍泉 Lung-ch’uan でない

のかであるが、上に述べたごとくその地には至っていないため分明でなく、その産品を指

して呼ばれる青磁 ching-tzu の方を産地と理解したためではあるまいか。 

 

この後の最後の締め括りの文は、R は以下のごとくである: 

 

さて、マンジ地方の九王国の一つであり、そこからグラン・カンがキンサイ王国から

と同じほど莫大な収入を手にするコンカ王国３）の幾つかの市について述べたので、そ

れらの国について話すことはこれで終わろう。マルコ殿は、これらキンサイとコンカ

の二つ４）には行ったが、残りのどこにも行ったことはないからである。また、マンジ

地方全体で唯一の話し言葉とただ一つの文字の書き方が用いられることをご存じあり

たい。しかし、ちょうどジェノヴァ人・ミラノ人・フィレンツェ人・プーリァ人とい

うふうに、地域によって話し方に違いがあるが、違ったふうに話しても、理解はし合

える。 

さてしかし、マルコ殿が書こうとしたことはまだ全て尽くされたわけではないが、こ

の第二巻は終りにし、大・小・中のインディアの諸国・都市・地方について語ること

を始めよう。それらの地に彼は、グラン・カンに仕えていた頃、様々な任務でそこに

派遣された時と、さらに後にアルゴン王の女王それに父・叔父とともにそこにやって

来そして帰国した時に、来たことがあった。したがって、そこで彼が目にした驚くべ

き事どもが語られるのだが、他にも信頼に値する評判の高い人たちから彼が聞いたこ

と、それにインディエの船乗りの地図上で彼に示されたことも捨て置かれることはな

いであろう。 

３）F･Z「フジュ王国」、cf. Ch.156.  ４）F･Z では「ヤンジュ･キンサイ･フジュ」の三つ。 

 

ここで、「この市の人たちは独自の言語をもっている」(F)と、ごく簡単ながらようやく

中国の言語事情に言及された。その部の最後ということでここに置かれらものであろう。

これも F と Z・R で異なった。Ｆは上の文だけでどのように独自なのかの説明はないが、

同地のおそらく福建方言、閩南語は作者の耳にも違って聞こえたのであろう。一方 Z は、

「ところでご存じありたいが」とルスティケッロの口上があって、「マンチ地方全体で一

つの話し言葉と一つの文字の書き方が用いられる。しかし言葉は地域ごとに異なりがある
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……。しかしながら、マンジ地方ではどの地域の人々も他の地域の人々の言葉を理解する

ことができる」（ほぼ同Ｒ）と、共通の言語と文字のあることを示唆する。17 年にわたっ

てこの国にあったのであれば、たとえペルシャ語並みでなくとも日常生活に不自由ない程

度には中国語に通じ、独自の文字、漢字の存在も知らなかったことはありえないと思われ

るのであるが、それ以上その言語や文字の解説はないし、漢字を指す語はついに出てこな

い。かくしてポーロは、磁器に続いて漢語の最初期の紹介者となる機会を、紙幣のところ

（Ch.96）に次いでここでも失った。 

 

ザイトン泉州は、中国の部の最後の町でもあった。こうして大都・カタイ・マンジの巻

を閉じるに当って、F では序章の時の筆録者が、ここでは当時の作家の尊称であった「師

le mestre」を名乗って再び登場する。まだいくらでも話すことはあるが、あまりにも長く

なるからこれで一応終わりにし、もう一つの驚異の世界インディアが残っているからそれ

に取り掛かる、ついては F「師は、マルク・ポル殿が述べ語ったとおりにそれをここに全

てはっきりと書き記すであろう」と、序文と同じ文を繰り返す。この部分は Z でも省かれ

ずほぼ同じくあるが、「師」は出てこず、「我々は」と一般化されているし、FG は「私 ie」

（筆録者）、TA・VA・P は「私マルコ・ポーロ」である。このことからも、序文の最後に

あった、マルコは「同じ牢にあったルスタショー・ド・ピズ殿に」語らせた、との文が写

字生のものでなかったかの疑いが故ないものではないことが肯かれよう。なおこの「師」

は、本書ではここが唯一であり、また‘リュスティショー’の名は付けられていないが、『メ

リアドゥス』では自らを指すのに常にこの語が用いられており、筆者が同一人物であるこ

との一つの証となっている。 

中国の残りの部分について、マンジ九王国のうちヤンジュ・キンサイ・フジュ（R：コ

ンカ）の三つしか語らなかったことの言い訳として、F は「あまりにも長くなるから」と、

さらに足を延ばしたか曖昧であるが、Z は「彼は多くのことを聞き知ったがそこは巡らな

かった」、R は「キンサイとコンカの国には行ったが、全ての国に行ったわけではない」と

はっきり否定する。これからするかぎり、それより南には実際に行かなかったことと、逆

にここ泉州までは確かに来たったことが導かれる。その点では正直であるが、広東・広州

というマンジの一大部分を欠くことになり、本当に「多くのことを聞き知った」のであれ

ば、その一部なりともまた都市名だけでも記されてあればと惜しまれる。そのため、中国

の南限がどうなっているか、また周辺国とどのような位置関係にあるかが明瞭でないまま

に残り、「世界記」としては不十分なものとなってしまった。 

R には最後に、この「第二巻」は終わりにしてインディアの部に取り掛かること、そこ

に「マルコ殿」はグラン・カンに派遣された時とアルグンの后を送っての帰国時に立ち寄

ったこと、見たこと聞いたことだけでなく「インディエの船乗りの地図」に示された事も

含まれること等をまとめた文がある。P 他にもなく、次巻の内容を先取りしたラムージォ

の補筆であろう。 
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本書によって西方ヨーロッパに初めて伝えられた東方アジアのコト・モノ・ヒトは数多

い。ジパングがその最たるものとして夙に知られるが、ここザイトンも歴史に残る記事、

「磁器」をもった。そしてその後、磁器は、ジパングに劣らぬ否時間的にははるかに長い

数百年の年月をかけて西方がようやく到達した東方のモノとなった。その特徴から製法ま

で、かなりの正確さで初めて西方に伝えたのがこの書であった。その意味で、ジパングが

後に世界の歴史を動かしめることによって本書を「世界の記」にふさわしいものとしたの

なら、磁器はモノと交易の歴史においてその役割を果たすものとなった。そして、次章は

そのジパングである。 

 

1）イブン・バットゥータでは、「まる一ヵ月発酵させたものがちょうどよく、それ以上では長すぎる」

（前掲書 p.16）。本書の「腐食した土」は、この「発酵させた土」にあたるのかもしれない。 2）Cf.

『天工開物』：141；ダントルコール『中国陶瓷見聞録』小林太市郎訳注・佐藤雅彦補注、平凡社東洋

文庫、1979、pp.71-84。 3）Et etiam in hac patria <et> provincia <est> quedam civitas nomine Tinçu

（Barbieri:246）：ムールは、この patria を in hac predicta prouincia＜上述のこの地方では＞と校訂する

（Moule-Z:lv）。 4）Yule:(II)234-46；Pelliot, ‘Tingiu’:853-56.  5）愛宕松男『東洋史学論集』 5 三

一書房 1989、「マルコ・ポーロ旅行記地名考訂 2.Tyunju 市とは泉州である」、pp.339-48。 6）佐々木

達夫『元明時代窯業史研究』吉川弘文館 1985 には、泉州管内に「南安円峰窯」「南安前窯」「晋江磁竈

窯」「同安窯」が挙げられている(pp.40-43)（図９）。Tiungiu を、R の文を参考に福州閩江か泉州晋江

の上流方向に求めると、前者の源流近くに汀州 Ting-chou があるが、当時そこで磁器の生産があったか

は確認されない。 
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図 6 順済橋東端下流側 橋脚の先端が尖がっている（2009 年 9 月） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

図 7 同 崩落が進行している（2015 年 1 月） 
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図 8 同中央部 ほぼすべて崩落（2015 年 1 月） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

図 9 同西端 かろうじて残る（2015 年 1 月） 
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図 10 順済橋石碑 

 

図 11 洛陽橋 下流側 

 

図 12 洛陽橋    上流側 
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図 13 龍泉窯青磁蓋罐（元・蘇州博物館） 

 

 

 

 

 

図 14 青磁（元・陝西省博物館） 

 

 

 

 

 

 

 

図 15 青花蓮華文皿（明・永楽 1403～24） 
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図 16 三彩（陶器）(唐 618-906) 

 

 

 

 

 

 

図 17 赤絵（陶器）(宋 907-1276) 

 

 

 

 

図 18 釉裏紅（磁器）（元 1276-1368） 

 

 

図 19 五彩（磁器）（明 1368-1644） 
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図 20 元時代の窯跡（佐々木達夫『元明時代窯業史研究』p.61） 

 

 

 

 

 


